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Glosario

Abya Yala: Con este nombre se conoció al continente americano, 

plena madurez o tierra de sangre vital. 

Congregatio pro Gentium Evangelisatione: La Congregación para la 
Evangelización de los Pueblos

Albacea: Persona encargada de ejecutar y cumplir la voluntad del 
testador y custodiar sus bienes.

Alcalde Ordinario: El que ejerce la jurisdicción ordinaria en algún 
pueblo, siendo vecino de él.

Alférez:
la caballería.

Alguacil: Subalterno de la administración de justicia que ejecuta las 
órdenes del tribunal. Gobernador de una ciudad, distrito, con jurisdicción 
civil y criminal.

Almojarifazgo: Impuesto que se pagaba por las mercaderías que 
salían de España, que se introducían en ella o por aquellas con que se 
comercializaba de un puerto a otro dentro del reino.

Archivo: Institución o parte estructural de ella, que realiza la recepción, 
conservación y organización de los documentos para su utilización. 
Conjunto de documentos producidos y/o acumulados por una persona o 
una entidad. Recinto donde se guardan documentos públicos y privados. 

Auto: Escritura o documento. Disposición, ensayo, mensaje. Decreto 
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judicial dado en alguna causa civil o criminal. Conjunto de actuaciones 
de un procedimiento judicial.

Ayllu: Familia, composición, grupo con características y rasgos 
comunes.

Cabildo: Es una entidad pública especial, cuyos integrantes son 
miembros de una comunidad indígena, elegidos y reconocidos por 
ésta, con una organización sociopolítica tradicional, cuya función es 
representar legalmente a la comunidad, ejercer la autoridad y realizar 
las actividades que le atribuyen las leyes, sus usos, costumbres 
y el reglamento interno de cada comunidad. Consejo municipal. 
Ayuntamiento.

: Es un documento sobre asuntos políticos o 

plomo.

Catálogo: Relación de libros o documentos generalmente ordenado en 

Cédula Real: Despacho expedido por el Rey o a su nombre, por algún 
tribunal superior, en el que se concede alguna merced o se toma alguna 
providencia.

Censo: Derecho real que se constituye cuando se sujetan bienes 
inmuebles al pago de un canon en retribución de un capital que se 
recibe en dinero.

Curicamayos: indios mineros.

Diezmo: Derecho de diez por ciento que se pagaba al Rey del valor 

Documento:

Encomienda: Pueblo que en América se señalaba a un encomendero 
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para que percibiera los tributos. Dignidad de comendador en las órdenes 
civiles. Lugar, territorio y rentas de esta dignidad. Amparo, patrocinio, 
custodia.

Expediente: Conjunto de documentos (o documento) relacionados con 
un asunto, reunidos en una carpeta, y que constituyen una unidad de 
conservación de archivo. Serie ordenada de actuaciones administrativas 
o judiciales que sirven de base para dictar una resolución.

Facsímil: Reproducción perfecta de un texto, manuscrito o impreso, 

Fechas Extremas: La fecha, más antigua y más reciente, de un 
expediente o fondo.

Fianza: Obligación accesoria que uno hace para seguridad de que otro 
pagara lo que debe o cumplirá a aquello que se obligó, tomando sobre 

Ficha: Unidad de información en la que se asientan los datos 
correspondientes a los diferentes instrumentos de búsqueda, registro 
y control. Pueden ser: descriptivas, de catálogo, de fondos, de índices, 
etc.

Firma: Nombre y apellido de una persona, que se pone con rúbrica o sin 
ella, al pie de un escrito para darle validez y autenticidad.

Folio: Hoja de libro, cuaderno, expediente. A cada folio corresponden 
dos páginas. Número que indica el orden consecutivo de las páginas de 
un libro, folleto, revista, etc.

Folio Recto: Primera página de un folio cuando solo ella esta numerada.

Folio Vuelto: Segunda plana de la hoja que esta numerada en la 
primera. Los incunables y libros del siglo XVI no están generalmente 
paginados sino foliados.

Fondo: Conjunto de documentos que se forman durante el proceso de 
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la actividad de una organización o persona.

Legajo: Atado de papeles, o conjunto de los que están reunidos por 
tratar de una misma materia.

Manuscrito: Documento escrito a mano.

Parcialidad indígena: es el grupo o conjunto de familias de ascendencia 
amerindia, que tienen conciencia de identidad y comparten valores, 
rasgos, usos o costumbres de su cultura, así como formas de gobierno, 
gestión, control social o sistemas normativos propios que la distinguen 
de otras comunidades, tengan o no títulos de propiedad, o que no 
puedan acreditarlos legalmente, o que sus resguardos fueron disueltos, 
divididos o declarados vacantes (Artículo 2º. Decreto 2164 de 1995).
Repositorios: Ubicación física de los archivos.

Resguardo indígena: son propiedad colectiva de las comunidades 
indígenas a favor de las cuales se constituyen y conforme a los artículos 
63 y 329 de la Constitución Política, tienen el carácter de inalienables, 
imprescriptibles e inembargables. Los resguardos indígenas son una 
institución legal y sociopolítica de carácter especial, conformada por 
una o más comunidades indígenas, que con un título de propiedad 
colectiva que goza de las garantías de la propiedad privada, poseen 
su territorio y se rigen para el manejo de éste y su vida interna por una 
organización autónoma amparada por el fuero indígena y su sistema 
normativo propio. (Artículo 21, decreto 2164 de 1995).
Residencia: Cuenta que toma un juez a otro, o a otra persona que 
ha ejercido cargo público, de la conducta que en su desempeño ha 
observado.

Toponimia:
de lugar. Conjunto de los nombres propios de lugar de un país o de una 
región.
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Abreviaturas

- A.C.C: Archivo Central del Cauca (Popayán, Cauca)

- A.G.I: Archivo General de Indias (Sevilla, España)

- A.G.N: Archivo General de la Nación

- A.H.P: Archivo Histórico de Pasto (San Juan de Pasto, Nariño)

- ADPI: Observatorio por la Autonomía y los Derechos de los 
Pueblos Indígenas en Colombia 

- CECAL: Centro de Estudios Capuchinos de América Latina

- CCELA: Centro Colombiano de Estudios en Lenguas Aborígenes 

- CILEAC:
de la Amazonía Colombiana

- COLCIENCIAS: Departamento Administrativo de Ciencia, 
Tecnología e Innovación

- COLCULTURA: Instituto Colombiano de Cultura

- DNP: Dirección Nacional de Planeación 

- DNP: Plan Nacional de Planeación

- ETIS: Entidades Territoriales Indígenas

- FACMA: Fondo de Ahorro y Crédito de Maestros Auxiliares del 
Amazonas 

- ICAN: Instituto Colombiano de Antropología 

- IGAC:
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- INCORA: El Instituto Colombiano de la Reforma Agraria

- ISFA: Instituto San Francisco de Asís

- M.S.N.M: Metros Sobre el Nivel del Mar

- OADPI: Observatorio por la Autonomía y los Derechos de los 
Pueblos Indígenas en Colombia

- OEA: Organización de los Estados Americanos

- OFM Cap: Orden de los Hermanos Menores Capuchinos (Ordo 
Fratum Minorum Cappuccinorum)

- OIT: Organización Mundial del Trabajo

- ONG: Organizaciones No Gubernamentales

- ONIC: Organización Nacional Indígena de Colombia 

- OPIAC: Organización de los Pueblos Indígenas de la Amazonía 
Colombiana

- ORINSUC: Organización Inga del Sur 

- OZIP: Organización Zonal Indígena del Putumayo

- RAE: Real Academia de la Lengua Española 

- SINA: Sistema Nacional Ambiental 

- S/N: Sin nombre, sin titulo

- UNESCO: Educación, la Ciencia y la Cultura Centro Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura
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Prólogo 

Alli mas pakaripuangi
 (Buenos días en lengua Inga)

¿Dónde nacen las palabras? ¿Dónde las palabras que hablan los 
pueblos nativos de América? Nacen acaso del canto de los pájaros, 
del eco que arrastra el viento desde las copas de los árboles, o del 
golpe de la chorrera contra la piedra en los escondrijos de los Andes, 
del trepidar de las estrellas que adornan la Cruz del Sur; o de los brincos 
de las olas en el acantilado. O será acaso del tan tan del corazón, de 
la sonrisa del niño cuando abraza a su madre, de la respiración de los 
siglos que anima al ser humano. Y ¿desde cuándo se escriben? sobre 
la piel, sobre las piedras, en los tejidos, en la memoria.

Del castellano sabemos que se escribe a partir del siglo XI, cuando 
los monjes del Monasterio de San Millán de la Cogolla (Provincia 
de La Rioja, España) traducen del latín, a la lengua que usaban los 
parroquianos, las oraciones del misal y demás textos litúrgicos. A 
partir del siglo VIII, cuando llegaron las tropas islámicas a la península 
ibérica e instituyeron allí el califato de Córdoba, las palabras árabes se 
incorporan al idioma español.

¿Y las lenguas de los ancestrales habitantes de Abya Yala1, de los 
Inga y los Kamça, de los pastos y quillacIngas? ¿Por qué si existe 
el willka wawa (palabra de niño en Inga) y los oriundos de este valle 
de Hatunllacta, el valle de Atriz donde crece San Juan de Pasto, no 
tenemos palabra propia, original? ¿Será acaso porque aquí misionaron, 

1 Este es el nombre original del continente que hoy se conoce como América; este término proviene de la lengua 
tierra en plena madurez o tierra de sangre 

vital. López Hernández, Miguel Ángel (2004).
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Capitulo I
Por el camino de la historia 

y las palabras

El tiempo limpia el vaho de los lentes
 y ver el pasado

más vasto

 

Lorenzo a sus nueve años asombra por su curiosidad, ante todo lo que 
pasa por sus sentidos tiene una pregunta. Inquirir es una actitud innata 
del ser humano, es la respuesta a una de las funciones básicas del 
cerebro: la curiosidad. La inquietud, la razón, la indagación, la pregunta, 

descubrí lo oculto, lo gris, lo ocultado, a encontrar la solución.

La Real Academia de la Lengua Española –RAE- propone la siguiente 
investigar: “indagar para descubrir algo” o “realizar 

actividades intelectuales y experimentales de modo sistemático con 
el propósito de aumentar los conocimientos sobre una determinada 
materia” (2011, p. 121). Curiosidad, investigar el problema, profundizar 
en una acción, unas circunstancias, unos fenómenos, una situación 
determinada de forma sistemática y metódica nos aproxima a una 
respuesta, a una solución y su aprovechamiento para avanzar, para 
mejorar, para tener una mayor y mejor visión de la realidad en tres 
tiempos (pasado, presente y futuro). Esa nueva perspectiva quedará 
inconclusa si los resultados no se evidencian en una publicación física 
o virtual, para participar con la comunidad, con la sociedad y no solo 
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CAPITULO II
Patrimonio cultural, memoria y ley: 

fundamentos de la lengua como 
conocimiento            

La memoria 
en el aire 

nos respira

 

En una conversación sostenida con el Taita Emilio Friagrama, Cacique 
Huitoto del Cabildo Mayor de Florencia en el departamento del Caquetá, 
vereda Porvenir,  el 26 de noviembre año 2017 en la Maloca del Cabildo, 
él contaba como: 

menos mantener la lengua para no perder las costumbres a través de 
esta representación, y que bajo este techo (Maloca) pues busquemos 
a fortalecer lo poquito que nos queda ¡poquito! (…) y no hablamos de 
recuperar porque de pronto me puedo equivocar, nosotros decimos 
que recuperar es algo que está perdido y nosotros todavía tenemos 
entonces más bien fortalecer eso a través de las vivencias. Nosotros 
hacemos bailes, hacemos práctica de la medicina, enseñamos la 
lengua, a los nuestros y a ellos (…) hay que aprovechar para que 
esto no se acabe o sea se acaba la humanidad, pero la enseñanza 
del tabaco, la coca, entonces lo que hacemos es eso de las danzas, 
y parte de la artesanía, la artesanía tiene un digamos una parte que 
nos fortalece es ir tejiendo lo social.
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Capitulo III
El Valle de Sibundoy en el alto putu-
mayo: un lugar para la cultura y las 

palabras
Por acá había una gran laguna lejana donde vertía [sic] muchos peces, 

entonces ellos vinieron en búsqueda de esa laguna y llegaron al territorio de 
Caquetá, piedemonte alto amazónico y cuenta la narración que ellos llegaron 
en las épocas de las heladas del Brasil, que aquí hace más de 200 años que 

uno ya no la siente y pero eso se nublaba la cordillera y posiblemente ellos 

no pasaron, pero en otro relato dice que ya era la marca y se encontraron 
con los imiguas, con los indaquies, con los yaguage macaguaje, coreguage, 

Kamça, Inga; entonces ya no podían, entonces ya se respetó los límites y 
retornaron nuevamente a la chorrera y antecitos de la época de la cauchería.

Taita Migue Friagrama, Cacique Huitoto del Cabildo Mayor de Florencia, 
Caquetá, 2017.

El territorio mayor: entre los ríos, la selva

Alabado seas, mi Señor, 
por la hermana nuestra madre tierra, 

la cual nos sostiene y gobierna 
 

El cántico de las criaturas. 
San Francisco de Asís, Siglo XII
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Capitulo V
Inculturizarse para culturizar y 

salvaguardar

El humanismo cristiano y el mensaje franciscano 
nos impelen al amor y el amor es: 

 servir con generosidad.  
 

P. Guillermo de Castellana.

espiritual, además de una alta calidad literaria. En el Laudes creaturarum 
o Cántico de las criaturas, también conocido como Cántico del hermano 
Sol, el cual fue redactado al encontrarse el autor en un estado de 

La escritura de este poema, de esta plegaria a Dios, fue realizada en 
dialecto umbrío. El idioma umbrío o umbro fue un lenguaje indoeuropeo, 
actualmente se encuentra extinto, pues no hay hablantes de esta lengua 
milenaria, pertenecía a la familia lingüística de los idiomas osco-umbras, 
de la región italiana ubicada en la orilla occidental del rio Tíber, en la 
parte centro-septentrional de la península. El Cántico de las criaturas 
está compuesto de 33 versos sin métrica regular. La rima repite el mismo 
modelo estilístico de la prosa latina medieval y de la poesía bíblica, y se 

Cantar de los cantares (I.U.CESMAG, 
2006, p.2).
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